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Королева Наталена Андріанівна

(1888-1966)

Наталена Королева – маловідома українська письменниця, чиє ім'я відкрилося нашій літературній публіці в кінці 1980-х. Бо доти радянська цензура невсипуще пильнувала, аби усякі невгодні твори, до яких належало і письмо Королевої, не потрапляли до радянського читача, аби не розширювали вузькі соціалістично-реалістичні горизонти. А твори цієї письменниці якраз такими і є – розширюють горизонти: і часові, і просторові. Вона, може, єдина після Лесі Українки, так талановито та ерудовано відтворила українською мовою світ ранньої Християнської Античності, європейського Середньовіччя й Ренесансу. І увесь той світ, що описувала, знала з власного досвіду – мала дуже драматичну долю і багато подорожувала, бувала не тільки у європейських країнах, а й у Персії, Індії. Крім того, за освітою вона була археологом, тож особливості усіх колишніх культурних епох були не просто її інтересом, а й об'єктом фахових досліджень.
Народилася письменниця 3 березня 1888 р. в селі Сан-Педро де Карденья біля міста Бургос у Північній Іспанії. Повне її ім'я за старовинним іспанським звичаєм: Кармен-Альфонса-Фернанда-Естрелла-Наталена. Мати померла під час пологів, а батько, був настільки засмучений смертю дружини, що й не хотів бачити дитини, тож відразу покинув Іспанію – вирушив у наукову подорож до Африки, потім на Цейлон… Відтак дівчинку до себе забирає батькова мати – бабуся Теофіля з литовського роду Довмонтовичів – і везе до свого родового маєтку у селі Великі Борки на Волині. Там дівчинка прожила до п'яти років – поки не померла бабуся. Опісля Ноель – так її називали у Великих Борках – забрав до Іспанії материн брат Евгеніо, і там віддав на виховання в монастир Нотр-Дам де Сіон у французьких Піренеях. Цей монастир, де Кармен-Наталена пробула майже дванадцать років, вона пізніше згадувала з великим пієтетом. Врешті, саме там вона сформувалась як особистість та здобула ґрунтовну освіту: студіювала мови, філософію, історію, медицину, музику, співи. Протягом тих "монастирських" років часто бувала у своїх іспанських родичів, вчилася їздити на конях, фехтувати, стріляти. 1899 року якийсь час жила в Мадриді – в гостях у двоюрідної тітки по матері – доньї Касильди Мединаселі, що була придворною дамою, улюбленицею королеви-реґентки Марії-Кристини. Кармен-Наталена часто бувала у королівському палаці Ель Ескоріаль, мала вільний доступ до королівського двору й часто бавилася у королівських садах Аранхуес зі старшим від неї на рік майбутнім королем Іспанії Альфонсом XIII.
Тим часом батько повернувся з далеких подорожей в Україну, вдруге одружився – з Людмилою, що походила із знатного чеського роду Лосів. Оселилося подружжя в Києві, саме тоді й озвався батько до своєї доньки – написав дядькові-опікунові лист з проханням, аби Наталена відвідала його в Україні, а за бажанням – і оселилася в нього. Восени 1904 р. сімнадцятирічна Наталена приїхала до Києва. На цей час дівчина вже знала іспанську, французьку, латинську, італійську, арабську мови. У батьковому домі взялася ще одразу до чотирьох слов'янських мов: польську – щоб розмовляти з батьком, чеську – з мачухою, російську – бо та була державною мовою Російської імперії, та українську, якою розмовляла прислуга і київські вулиці і яку трохи пам'ятала з дитинства. За наполяганням мачухи дівчина вчилася в київському Інституті шляхетних дівчат. Тоді в Києві Кармен-Наталена брала уроки музики у знаменитого українського композитора Миколи Лисенка. Слід зауважити, що він погоджувався навчати тільки тих, кого сам вибрав. На пам'ять він подарував дівчині невеличку музичну мініятюру "Зоря з місяцем" – з написом "Моїй учениці" – власне написана вона була у її присутності. 

Подальшу освіту здобувала у Санкт-Петербурзі в Археологічному Інституті, особливо цікавилася історією Литви, Персією та Єгиптом. Ходила й на лекції в Академію Мистецтв, брала уроки співу в консерваторії – у класі знаменитого оперного співака, професора, українця Олександра Мишуги, власне він і відкрив у Кармен величезне голосове обдарування і радив вступити до опери. 

Одного вечора на балу Наталену познайомили з перським дипломатом – сорокарічним князем Іскандером Гакгаманішем ібн Курушем. "Небезпечні арабески приятельства" обернулися у велике кохання. Княжий рід Ахаменідів, з якого походив Іскандер, радо прийняв майбутню невістку. Мати Іскандера вводила Кармен у світ сімейних і національних традицій.  Однак перед самим весіллям дівчина втекла – коли виявилося, що треба міняти релігію. До літа 1911 року жила у Мадриді, знову вчилася – в Мадридському університеті студіювала археологію і маврознавство (мову і мистецтво). Поновилося тоді і знайомство з уже королем Альфонсом XIII – заворожений її талантом і вродою, він часто відвідував Кармен у домі її дядька. Але до королеви-матері швидко дійшли чутки про монарше захоплення, тож перед Кармен-Наталеною поставили вимогу: або негайно до монастиря, або геть з Іспанії – без права повернутися. 

Відтак разом з дядьком – падре Евгеніо - Наталена вирушає до Парижу. Там вона й завершила свою археологічну освіту, їздила з групою учених-археологів на розкопки Помпеї. В Парижі почала французькою мовою свою літературну творчість, до чого її закликав батьків товариш, відомий письменник Анатоль Франс. Але вона таки мріяла про кар'єру оперної співачки, часто й виступала в паризькій опері. Та життя диктувало свої умови – з Києва надійшов лист, в якому важко хворий батько просив її приїхати. Разом з Наталеною до України вирушив і дядько Евгеніо, що на той час працював уже у Ватиканській бібліотеці. У Києві їх обох застала Перша світова війна. Виїхати вони вже не могли – кордони було закрито. Через товариство Червоного Хреста Наталена стала сестрою милосердя в російській армії. Падре Евгеніо невдовзі помер, заразившись на фронті тифом. За майже три роки на війні Наталена одержала солдатський хрест "За храбрость", три поранення, тиф і кілька запалень легенів. Але саме під час війни доля знову звела її князем Іскандером Гакгаманішем – він був командиром так званої Дикої дивізії. Кармен призналася, що втекла від одруження, бо не хотіла зрікатися християнства. Іскандер запевняв, що він ніколи й не вимагав від неї такої жертви. Навпаки – він сам охрестився, вони одружилися та виїхали до Варшави. Але вже через півроку Наталена стала вдовою – князь Іскандер загинув на фронті. 

Втративши чоловіка, Наталена повернулася до Києва. Зупинилась у мачухи, разом з якою записалася до групи чеських репатріантів. На шляху до Чехії вони заїхали до містечка Красне біля Львова до мачушиних родичів – це був грудень 1919 р. Але тут мачуха захворіла й померла. Кармен подалася до Чехії уже сама. 

У Празі вона зустрілася з українським письменником і видавцем, а на той час аташе УНР у Празі, Василем Королевим-Старим. За його порадою і спонукою з 1919 року вона й почала писати художні твори українською мовою. Василь Королів на той час був уже зрілим чоловіком – йому виповнилося 42 роки. Він шукав друга для спільного сімейного життя й запропонував "Наталії Ковалевській" (під таким іменем вона жила в Чехії) створити, як він це жартома називав, "сімейну кооперативу". Василь Королів провадив викладацьку роботу – читав лекції в Українській Господарській Академії в Подєбрадах, писав, а на прожиття заробляв, малюючи ікони й розмальовуючи церкви на Закарпатті. Дружина допомагала йому, підготовляючи зразки ікон і оформлюючи орнаментальні композиції.

2 грудня 1941 року Василь Королів-Старий, щойно зайшовши до хати, впав мертвий. Пізніше виявилося, що у день смерті він був у Празі на допиті у гестапо. Після допиту він сказав знайомому: "За тиждень або два мене заберуть до концентраку…". Його серце не витримало, а Наталена знов залишилася сама. 

Після Другої світової війни вона працювала у місцевій школі, мала учнів, виховала чеського хлопчика-сироту Войтеха, дала йому освіту, прихисток. 
Померла українська письменниця 1 липня 1966 року. Похована на цвинтарі у Чехії, в містечку Мєльніку.
	
1.  Наталена Королева [Текст] : біобібліографічний покажчик / Львів. нац. ун-т ім. І. Франка. Наукова бібліотека. – Л. : Видавн. центр ЛНУ ім. І. Франка, 2003. – 108 с. : іл. + портр. – (Українська біобібліографія. Нова серія ; Чис. 12).




	
2.  Баган О.  Творчість Наталени Королевої в ідейно-естетичному контексті доби [Текст] / О. Баган // Визвольний шлях. – 2007. – № 9. – С. 47–60.



	
3.  Буслаєва К. О.  Архетип любові у творчості Наталени Королевої (тріада Маріам-Кай-Руфіла, "Quid est veritas") [Текст] / К. О. Буслаєва // Мова і культура. – 2003. – Т. VІ, В. 6;Ч. 2. – С. 53–61.



	
4.  Васьків М. С.  Наталена Королева: від"монологічного" до поліфонічного роману [Текст] / М. С. Васьків // Іван Огієнко і сучасна наука та освіта. – Кам'янець-Подільський,  2005. – Вип. 2. – С. 197–202.



	
5.  Васьків М. С.  Український еміграційний роман 1930-50-х років [Текст] : монографія / М. С. Васьків. – Кам'янець-Подільський : ПП "Медобори–2006", 2011.


	
6.  Вежель Л.  Медоносна квітка душі українського народу [Текст] / Л. Вежель // Освіта. – 2004. – № 32. – С. 14.

	       Про життя і творчість Наталени Королевої.


	

	
7.  Голубовська І.  Життєпис сучасниці: повість Наталени Королевої "Без коріння" [Текст] / І. Голубовська // Дивослово. – 2004. – № 6. – С. 59–62.



	
8.  Голубовська І.  Ідейно-тематична своєрідність збірки Наталени Королевої "Во дні они" [Текст] / І. Голубовська // Сучасний погляд на літературу. – К., 2004. – Вип. 9. – С. 131–142.



	
9.  Голубовська І.  Інакший світ Наталени Королевої [Текст] / І. Голубовська // Українська мова й література в середніх школах, гімназіях, ліцеях та колегіумах. – 2005. – № 2. – С. 145–148.



	
10.  Кіцера О.  З відстані часу [Текст] / О. Кіцера // Дзвін. – 2011. – №  1. – С. 107–119.

	       Про українську письменницю Наталену Королеву.

	

	
11.  Мельнікова Ю.  Віра, археологія, історія людини... [Текст] / Ю. Мельнікова // Українська мова та література. – 2006. – № 6–8. – С. 9–13.

	       Жанр твору "Quid est Veritas?" Наталени Королевої.


	

	
12.  Мельнікова Ю.  Естетично-художні функції описів у романі Наталени Королеви "Quid est Veritas?" [Текст] / Ю. Мельнікова // Слово і час. – 2008. – № 2. – С. 19–27.

	       Про роман української письменниці Наталени Королевої "Що є істина".

	

	
13.  Мельнікова Ю.  "Що є істина?". Художній світ однойменного роману Наталени Королевої [Текст] / Ю. Мельнікова // Українська мова та література. – 2008. – № 2224. – С. 40–42.



	
14.  Набитович І.  Емаус як жанрове утворення та євхаристійний символ у художньому тексті (на прикладі новели Наталени Королевої "Подорожній") [Текст] / І. Набитович // Сучасний погляд на літературу : зб. наукових праць. – К., 2007. – Вип. 11. – С. 215–226.



	
15.  Набитович І.  Сакральна флористична символіка у художній прозі Наталени Королевої [Текст] / І. Набитович // Гуманітарна освіта в технічних вищих навчальних закладах : зб. наукових праць / Нац. авіаційний ун-т; Гуманіратний ін-т. фак. лінгвістики. – К., 2007. – Вип. 15. – С. 62–78.



	
16.  Набитович І.  Sacrum (сакральне) художньої прози Наталени Королевої [Текст] / І. Набитович // Універсум sacrum'у в художній прозі (від модернізму до постмодернізму) : монографія / І. Набитович. – Дрогобич ; Люблін, 2008. – С. 171–179.



	
17.  Набитович І.  Жанр visiones в історичній прозі Наталени Королевої [Текст] / І. Набитович // Універсум sacrum'у в художній прозі (від модернізму до постмодернізму) : монографія / І. Набитович. – Дрогобич ; Люблін, 2008. – С. 180–188.



	
18.  Набитович І.  Трансформація середньовічних exempla у новелістиці Наталени Королевої [Текст] / І. Набитович // Універсум sacrum'у в художній прозі (від модернізму до постмодернізму) : монографія / І. Набитович. – Дрогобич ; Люблін, 2008. – С. 189–196.

	
19.  Набитович І.  Поетика концепту чуда у романах Наталени Королевої "Quid est Verritas?" та Романа Брандштаттера " Ісус з Назарету?" [Текст] / І. Набитович // Універсум sacrum'у в художній прозі (від модернізму до постмодернізму) : монографія / І. Набитович. – Дрогобич ; Люблін, 2008. – С. 245–252.



	
20.  Набитович І.  Сакральна флористична символіка у художній прозі Наталени Королевої [Текст] / І. Набитович // Універсум sacrum'у в художній прозі (від модернізму до постмодернізму) : монографія / І. Набитович. – Дрогобич ; Люблін, 2008. – С. 253–261.



	
21.  Набитович І.  Християнська ініціація як структурний компонент роману Наталени Королевої "Quid est Veritas"? [Текст] / І. Набитович // Універсум sacrum'у в художній прозі (від модернізму до постмодернізму) : монографія / І. Набитович. – Дрогобич ; Люблін, 2008. – С. 279–285.



	
22.  Набитович І.  Інфернальне в людській екзистенції: зустріч людини з дияволом у повісті Наталени Королевої "1313" [Текст] / І. Набитович // Універсум sacrum'у в художній прозі (від модернізму до постмодернізму) : монографія / І. Набитович. – Дрогобич ; Люблін, 2008. – С. 286–299.



	
23.  Набитович І.  Концепт середньовічної науки у повісті Наталени Королевої "1313" та романі Умберто Еко "Ім'я рози" [Текст] / І. Набитович // Універсум sacrum'у в художній прозі (від модернізму до постмодернізму) : монографія / І. Набитович. – Дрогобич ; Люблін, 2008. – С. 312–320.



	
24.  Набитович І.  Дискурс Грааля: діяхронічна динаміка семантики та контекстуальний простір становлення [Текст] / І. Набитович // Універсум sacrum'у в художній прозі (від модернізму до постмодернізму) : монографія / І.Набитович. – Дрогобич ; Люблін, 2008. – С. 491–502.

	       Про романи Наталени Королевої "Quid est Veritas?" та Дена Брауна "Код да Вінчі".


	

	
25.  Набитович І.  Християнський символізм образу Святого Грааля в романі Наталени Королевої "Quid est Veritas?" [Текст] / І. Набитович // Універсум sacrum'у в художній прозі (від модернізму до постмодернізму) : монографія / І. Набитович. – Дрогобич ; Люблін, 2008. – С. 503–509.

	
26.  Піддубна Е. А.  Життя, схоже на легенду [Текст] / Е. А. Піддубна // Шкільний бібліотекар. – 2013. – № 1. – С. 35–38.

	       Про Наталену Королеву.

	

	
27.  Поліщук Я.  Роман як християнська легенда ("Quid est Veritas ?" Наталени Королевої) [Текст] / Я. Поліщук // Слово і час. – 2010. – № 10. – С. 11–17.

	       Про творчість української письменниці Наталени Королевої.


	

	
28.  Поліщук Я.  Наближення до таємниці. Шлях Наталени Королевої в українську літературу [Текст] / Я. Поліщук // Українська мова й література в сучасній школі. – 2012. – № 6. – С. 20–25.



	
29.  Трубіцина В. Д.  Система уроків за творчістю Наталени Королевої [Текст] / В. Д. Трубіцина // Вивчаємо українську мову та літературу. – 2008. – № 26. – С. 9–12.

	       Про творчість української письменниці Наталени Королевої  (1888-1966).


	

	
30.  Тюрменко І. І.  Наталена Королева : стан і перспективи дослідження життя і творчості [Текст] / І. І. Тюрменко // Український історичний журнал. – 2010. – № 3. – С. 204–212.

	       Дослідження маловивчених сторінок життя письменниці.

	

	
31.  Усачова К.  Цикл "Легенди старокиївські" у творчому доробку Наталени Королевої [Текст] / К. Усачова // Слово і час. – 2010. – № 10. – С. 18–23.

	       Про творчість української письменниці Наталени Королевої.


	

	
32.  Усачова К.  Світ легенд Наталени Королевої [Текст] / К. Усачова // Дивослово. – 2012. – № 6. – С. 42–50.



	
33.  Чопик Г.  Архетипний аналіз оніричних образів у художніх творах Наталени Королевої [Текст] / Г. Чопик // Сучасні проблеми мовознавства та літературознавства : зб. наук. праць / Держ. вищий навч. заклад "Ужгородський національний університет". – Ужгород, 2011. – Вип. 16. – С. 334–339.


